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OBJECTIVES
You should be able to:

e practice and strengthen paleography skills as you decipher real documents.

e understand the three major parts of a traditional Russian name: the damunus, nus, and
ot4yecTtBO and know the difference between feminine and masculine names.

o decipher Polish, and German names written in Russian.

e know and recognize key words, common vocabulary, and abbreviations found in
Russian language genealogical documents.

¢ learn and identify months and numbers written in Russian and understand how
grammatical cases effect dates.

¢ understand the double dating system found in Polish civil records written in Russian.

e know the record content and structure of revision lists and recognize key words
commonly found in revision list records.

INTRODUCTION

This course is designed to build on principles taught in the previous Russian Paleography
Seminar (Fall 2019). This course will provide you with the knowledge and tools necessary to
read a variety of genealogical documents written in Russian for a variety of different ethnic
groups within Russia. If you missed the fall seminar, you may want to consult the following “How
to” Guides before continuing:

¢ The Russian Alphabet
e Deciphering the Handwriting and Understanding the Grammar

You may also want to watch the following Help Center classes before continuing:

¢ Reading Russian Documents: The Russian Alphabet
e Deciphering the Handwriting and Understanding the Grammar

DECIPHERING RUSSIAN, POLISH, AND GERMAN NAMES WRITTEN
IN RUSSIAN

Russian Names

Traditional Russian names consist of three parts — the dhamunusa (surname), nma (given name)
and otyecTBO (patronymic).


https://www.familysearch.org/wiki/en/Russia_%22How_to%22_Guides
https://www.familysearch.org/wiki/en/Russia_%22How_to%22_Guides
https://www.familysearch.org/ask/learningViewer/2075
https://www.familysearch.org/ask/learningViewer/2100

damunua: The dhamunug is the surname. Surname endings change based upon the
individual’s gender. Male surnames typically end in a consonant while female surnames
generally end in a vowel (usually a or 51). The table below represents some common
endings for both male and female surnames.

Masculine Feminine
Yekor (Chekov) Yek (Chekova)
TypreHes (Turgenev) TypreH (Turgeneva)
MywknH(?) (Pushkin) MywkuHa (Pushkina)

HocTtoeBckuin (Dostoyevsky) HocTtoeBckas (Dostoyevskaya)

-on -as
Toncrton (Tostoy) Toncras (Tolstaya)

Uwmsa: the nva is the given name. Male given names generally end in a consonant and
female names typically end in a vowel. For dictionaries of Russian given names, please
see the following resources:

o CnoBapb Pycckux JInunbix MmeH (Dictionary of Russian Given Names)

o CnoBapb-cnpaBoYHUK pycckmx NnyHbIX MMeH (Dictionary/Handbook of Russian

Given Names)

OTuecTBO: the oT4ecTBO is a patronymic middle name derived from the name of the
father. Male patronymics end in “o/ov” or “oBudy/ovich” while female patronymics end in
“oBa/ova” or “oBHa/ovna.” These endings literally mean son or daughter of. Thus, the
patronymic allows us to determine the name of an individual’s father. Keep in mind that
this is a traditional Russian naming practice, but other ethnic groups (Jews, Germans
from Russia, etc.) living in the former Russian empire may have patronymics recorded in
their records. These will help you to determine the name of the father. In the example
below, Ivan is the father of two children — a son and a daughter. The son’s patronymic is
MeaHoe (Ivanov) while the daughter’s patronymic is MiBaHoBa (lvanova).


https://pomnirod.ru/assets/files/knigi/slovar-russ_imen_petrovski_1966.pdf
https://azbyka.ru/deti/slovar-spravochnik-russkikh-lichnykh-imen-ilya-melnikov
https://azbyka.ru/deti/slovar-spravochnik-russkikh-lichnykh-imen-ilya-melnikov

MBaH (lvan)

Esrenunit (Evgeny) AHHa (Anna)
MBaHoB (lvanov) MBaHoBa (Ilvanova)
Evgeny, son Anna, daughter

of lvan of lvan
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Russian names in genealogical records (particularly revision lists records) will often be found in
genitive case. Marriage records may include the names of the bride and groom in instrumental
case. Be sure to watch out for case endings and revert them back to the nominitave case before
placing names into your family tree. To learn how to do this, please see the “How to” Guide
Deciphering the Handwriting and Understanding the Grammar.

Polish and German Names Written in Russian

If you have ancestors that lived in the Russian partition of Poland, it’s likely that you will
encounter records written in Russian. Although the names of the principal individuals in the
record is often recorded in both Polish and Russian, in some cases, witnesses, names of
parents and/or spouses were recorded in Russian. For this reason, it is important to know how
to change a name written in Russian back to its original Polish version.

If your ancestors are Germans who lived in Russia, there is also a high chance that you will
come across records written in Russian. Just as with Polish names, it is important change a
name written in Russian back to its original German. To convert Polish or German names
written in Russian, follow the steps below:

1. Write the Name in Russian: Using your paleography skills, index the name as written in
Russian. If the names are written in genitive or instrumental case, revert them back to
the nominative form.

2. Use the Handout, The Russian Alphabet with English, Polish, and German
Equivalents, to Transliterate the Name into Polish or German: This document,
available on the FamilySearch Wiki is an excellent resource to help you easily
transliterate names and places from Russian into Polish or German. Find each individual
Russian letter within the name on the handout and write down the possible variants in
Polish.

3. Use Name Dictionaries and Online Resources to Confirm the Polish or German
Spelling: There are a variety of sources available to help you find the original spelling of
the Polish name. Check out the Polish Names Written in Russian or German Names
Written in Russian sections of the Russian Genealogical Word List page on the
FamilySearch Wiki to discover available resources. There are sources available for both
given names and surnames.


https://www.familysearch.org/wiki/en/Russia_%22How_to%22_Guides

DATES

Months

Grammatical case endings of months can change depending upon usage in a sentence. for
genealogical purposes, genitive and prepositional case endings are the most important to
understand.

To indicate:

¢ in a month: the preposition B() is used followed by the month in prepositional case.
o Example: B mapTe (in March)
e on a date: the ordinal number is placed in genitive case, followed by the month in
genitive case.
o Example: Bocbmoro maprta (on the eighth of March)

The following table will help you become familiar with the nominative (dictionary form),
prepositional and genitive cases. A few handwritten examples of each month are also included
(grammatical cases used in the examples may vary). Note that Russians typically do not

capitalize months. Also be aware that in prepositional case, b (rs) may be used instead of a e.

January 7’ February 7
AHBapb/leHBapb 4 8. teBpanb MM%

.m'@w %ﬂadé %%m

siHBapb/ sHBaps/ siHBape/leHBape dheBpanb heBpans theBpane
leHBapb leHBaps AHBapb/leHBapb despanb
March April '

MapT anpenb m /% (/Mq

mapT mapTa mapTe anpenb anpens anperne
MapTh anpenb

i//yf/ﬁ?a:




May

Mau ‘///a‘;/
o Ho i M%’//

mm

-« P

S aapch

/24
W////é !A/M
[Nominative |Genitive | Prepositional |

June
MIOHb

Mae NHOHb NKHOHA NHOHe
Mab noHb
July A August % = y
MIonb %M 7 aBrycr Y ALk Y3
»~ o
,. o g | -
L Foech ooy w/; . 77
[Nominative | Genitive | Prepositional [ll Nominative | Genitive __Prepositional
Nonb nonA none aBrycr aBrycta aBrycre
vionb aBryctb
7
September October f
ceHTA6pb @m‘f//’ﬁ OKTSIOPb pm.;;:&

(2
Ceﬂ-nrwf 1M Qepcizzn
Nominative |Genitive | Prepositional

Oremmadlfs 40 Saomebfice
Nominative_Genitive __[Prepositional

CeHTAOpb ceHTAbpS ceHTsAbpe oKTABPb OKTAbPA OKTs6pe
CceHTA6pb OoKTAbPHE
November | 4 < /. | December Q"
HOAGPb - w‘/"“ neka6pb

/4,,,1%/7 i o

Nominative | Genitive | Prepositional

HOAOPb Hos10pA Hosbpe
HoAOpH

oéuux&f

mmm

nekabpb nekabps nekabpe
nekabpb




Numbers

Numbers are an important concept to understand in order to correctly determine dates. Russian
Orthodox records typically use numerals to record dates, while Polish civil registration records
and Germans from Russia records written in Russian often write out dates. Numbers are also
used to record ages and times.

Simply put, a cardinal number is a number of how many of something there are (such as five
books), while an ordinal number is the position of something in a list (as in the fifth book).
Ordinal numbers are often used in dates — for example, the fifth of August. In Russian, ordinal
numbers are used to indicate specific days within the month.

The following grammar guidelines may help you as you decipher numbers written in documents.

e o0n a date: the ordinal number is placed in genitive case, followed by the month in
genitive case.
o Example: Bocbmoro maprta (on the eighth of March)
o Ages that come before or after the phrase iem om pody (years from birth) will appear as
cardinal numbers in genitive case. For example, age twenty-two is written as dsaduame
dsyx nem om pody. This is common in Polish civil registration records written in Russian.

The chart below represents the nominative and genitive forms of both cardinal and ordinal

numbers.
NUMBER CARDINAL CARDINAL ORDINAL ORDINAL
NOMINATIVE GENITIVE NOMINATIVE GENITIVE
1 OJVH, OQHa, OOHO | OAHOro, O4HOMN nepsbIn nepBoro
2 nBa, nse OBYX BTOPOM BTOPOro
3 U TPEX TpeTUn TPETLErO
4 yeTblpe YeTbIpéx YeTBEPTbLIV 4YeTBEPTOro
5 nATb naTn naToun nATOro
6 LeCTb LIecTu LuecTon LUeCTOro
7 CeMb ceMm ceabMon ceabmMoro
8 BOCEMb BOCbMW BOCbMOW BOCbMOro
9 OEeBATb OEeBATU OEBATbIN 0EBATOro
10 Jecatb aecaTtn JECATbIN [ecaToro
11 oavHHaOuUaTb ogvHHaOuaTn oavHHaOuaTbin OAMHHAALUAaToro
12 ABeHanuaTtb JBeHaguaTtm JBeHaauaTbin JBeHagLaToro
13 TpyHaguaTb TpuMHaguaTu TpuHaguaTbiv TpMHagUaToro
14 yeTblpHaguaTb yeTblpHaguaTM | YeTblpHaguaTblil | YeTblpHagUaToro
15 naTHaguaTb naTHaguaTu naTHaguaTbIn naTHagLUaToro
16 LiecTHaguaThb LecTHaguaTu LiecTHaguaThIN LuecTHaguaToro
17 ceMHaguaTb cemMHaguaTtu cemMHaauaTtbiv cemMHaguaToro
18 BOCeMHaauaTtb BOCeMHauaTtn | BocemMHaguaTbli | BOCEMHaALaToro
19 neBaTHaauaTb OeBaATHaaUaTM | AeBATHaduUaTbi | OEeBATHAALATOrO
20 ABaguartb asaguaru ABaguaTtbin ABaguartoro
21 ABaguaTb OAWNH aBaguaTtb aBaguaTtb aBaguaTtb
OJHOro nepsbIn nepBoro




22 JBaguaTtb oBa ABaguatb ABYX aBaguaTtb aBaguaTtb
BTOPOM BTOPOro
23 ABaguaTb Tpu OBaguaTb TPEX asaguaTtb aBaguaTtb
TpeTUN TPETLEIO
24 ABaguaTb YeTblpe aBaguaTtb aBaguaTtb aBaguaTtb
YeTbIpéx YeTBEPTHIN YeTBEPTOro
25 ABaguaTtb NATb ABaguatb NATM | ABaguaTbh NATbIA | ABaguUaTb NATOro
26 ABaguaTth WecTb | ABagauaTbh LLUECTU asaguaTtb aBaguaTtb
LLecTon LLecToro
27 ABaguaTtb cemMb aBaguartb cemu aBaguaTtb aBaguaTtb
ceabMon ceabMoro
28 ABaguaTtb BOCEMb aBaguaTtb asaguaTtb aBaguaTtb
BOCbMU BOCbMOW BOCbMOIro
29 aBajuaTtb OeBAaTb aBaguaTtb aBaguaTu aBaguaTtb
OEeBATU DEBATbIN 0EBATOro
30 Tpngauartb Tpnauatm Tpnguartbin TpUauaToro
40 COpPOK COpoKa COPOKOBOW COPOKOBOro
50 NATbAECAT NATUOECATU NATNOECATbIN NATNOECATOrO
60 LwecTtbaecaT LUeCTUAECATH LIecTnaecaTbin LUECTUAECATOro
70 cemMbaecsaT ceMngecaTmn CeMnaecarTbli CeEMNAECATOro
80 BOCEMbECAT BOCbMUOECATU BOCbMUOECATbLIA | BOCbMWUAECATOro
90 JEeBAHOCTO JeBAHOCTa [EBSAHOCTbIN JEBAHOCTOro
100 CTO cTa COTbIN COTOro
200 OBecTun OBYXCOT OBYXCOTbIN OBYXCOTOro
300 Tpucta TPEXCOT TPEXCOTbIN TPEXCOTOro
400 yeTblpecTa YeTbIpEXCOT YeTbIPEXCOTbIN YeTbIPEXCOTOrO
500 NATLCOT NATUCOT NATUCOTHIN NATUCOTOro
600 LIEeCTbCOT LLIECTUCOT LUECTUCOThbIN LLIECTUCOTOro
700 CEMbCOT CEMUCOT CEMUCOTLIN CEMUCOTOro
800 BOCEMbCOT BOCbMMWCOT BOCbMUCOTbIN BOCbMMWCOTOrO
900 0EeBATLCOT OEeBATUCOT [EBATUCOTHIN OEeBATUCOTOro
1000 Thics4a ThICSA4YN ThICSAYHbIN ThICAYHOro

Below are some examples of handwritten numbers to help you as you read dates and numbers

in your genealogical documents.

OOWH
1 oaHa
ogHo

%LLH

OfiHOro
ofHON

nepsbIn

n ﬂlngowo

nepeoro

2

ABa
ase

[BYX

BTOpOW

BTOpPOro




[NUMBER |CARDINAL |GENITIVE | [INUMBER | CARDINAL |GENITIVE |
3 TpU TPéx TpEeTUin TpeTLero 4 yeTbIpe qe'n-,|péx YeTBEpPTHIA YeTBEpTOro
Ll — M
22
. e ka4 o
revm ffawmw
INUMBER | CARDINAL |GENITIVE UMBERY CARDINAL [GENITIVE
5 naThb NaTH naTou naToro 6 LecTb WecTn  WeCTOW  LecToro
MsMaUAL Wa e L eereLde0
INUMBER | CARDINAL |GENITIVE [NUMBER | CARDINAL |GENITIVE |
7 ceMb cemu ceibMON  CeabMoro 8 BOCEMb  BOCbMW  BOCbMOW BOCbLMOIO
Coh. c 8496‘/%0(4/0 gOM AU 4%
INUMBER |CARDINAL |GENITIVE [NUMBER | CARDINAL |GENITIVE
9 AeBATb AeBATH ,D,E'BFlTbIﬁ AeBATOro 1 0 AOecATb AOeCATK ,JJ,B'CFlTbIFI aecdartoro
%&é”“é QJW ?Lum 9/" e2b
{
INUMBER | CARDINAL |GENITIVE [INUMBER | CARDINAL |GENITIVE |
2 0 ABaguaTte ABaguaTy ABaguatelii ABa4UAaToro 3 0 Tpuouate TpuaouatM TpMAUaTeld TPUALATOro
INUMBER |CARDINAL | GENITIVE [NUMBER | CARDINAL |GENITIVE |
1000 TbiCAYa ThICAYM  THICAYHBLIA TLICAYHOIO 800 necaTtb [ecaTu  OecATblid  AecAToro

nibicetd

Ay




[eBATLCOT AeBATUCOT AEeBATUCOTBIN AEBATUCOTOro

900

%&/dgfmﬁ

KEY WORDS, COMMON VOCABULARY AND ABBREVIATIONS

The words below represent commonly found words in genealogical documents. All words
appear with their nominative form and other common declensions are noted where applicable.
These other declensions include genitive, instrumental, or prepositional case. In some
instances, there are also common abbreviations included. Handwritten examples are pictured
with each word, although their grammatical cases may vary. There may not be a handwritten
example for every case included in the chart. For words not on this list, please refer to the
Russian Genealogical Word List found on the FamilySearch Wiki. You may also wish to use the

following online dictionaries and translators:

e Bukncnosap — ru.wiktionary.org/wiki
e Gramota — gramota.ru

e Google Translate — https://translate.google.com/translate.google.com

Relationships:

orey,
(father)

Py
Grreey

m;'uga/

MaTtb

(mother) W“’W/

At peanivpo

oTey oTua OTUOM KeHa Marepu MaTepbHo
Aera e rec BAoBa/BaooBeL é&a&’q
(wife) widow/widower

%""“ TV

KeHa KEHbI XEHON

WEeHOo

W@L

BOOBbI
BOOBLA

BOOBa
BOOBELL

BOOBOW
BOOBOIO
BAOBLIOM



https://www.familysearch.org/wiki/en/Russian_Genealogical_Word_List
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
http://gramota.ru/slovari/info/
https://translate.google.com/

W 3aKOHHas ero eHa/
N 3aKOHHaA XXeHa ero

90D MC PP ser e (L22844Q €O

(and his lawful wife)

OT 3aKOHHOM ero »eHbl/
N 3aKOHHOM XXeHbIl ero

MWMW

(from his lawful wife)

CbiH  tdescawd AOHb
(son) (daughter) Q’%

7 >rercd <z ).,
Nominative | Genitive Instrumental |Plural | mmmm
CblIH CblHa CbIHOM CbIHOBbS Aodepu  O04epbio noyepu

opart 4)) | _
(o772
(brother) ﬁmg ce_cha ‘ 7"
(sister) |
| Nominative | Genitive Instrumental Plural |
mmmm cecTpa CEecTpbl  CecTpon CECTpbl
Bpat 6parta BpaTtom Bpatba cecTpoto
Vitals:
KpeweHue
pbaptism POANTLCA % AN
poauBwuce A9 v
Wm/ (born)
1222722 {7}
[Nominative |Genitive
KpeLLeHve KpeLLeHus poavncs/pogmBLUAIICA  pogunack/poavBLIMIach




nepsbIM bOpakom
(first marriage)

BTOPbLIM Opakom
(second marriage)

(éw,?mm )/]wccwé

YypOXaeHHOU
(born as/nee)

yMepeTb »

(death)

Vs

ymep ymMepna
Descriptions and Standings:
XOJ1I0CTOM 2OVt erinany AeBuUa _
(bachelor) ' (maiden) 7'2 :

: cet s/
SOLOCULONALS /)4-/;74/ 7”"" s
Nominative |Genitive __Instrumental ___| Nominative | Genitive _lInstrumental |
XOMnocToM XOMOCTOr0  XOMoCTbIM(OM) AeBnua OeBuLlbl AéBvLen
XONOCTAK XONoCcTAKa  XONOCTAKOM JOEBVLIEID

NOKOMHbIW

Deceased -~#CO#CO QLD

[Nominative | Genitive Singular | Genitive Plural |

neTb oT poAay

(years old, literally

MOKOMHBIA  MOKOWHOTO MOKOMHBIX “years from birth”)
KpeCTbAHUH VW. 3emMnepneney
Peasant , (farmer) %M"/
/A vocyi2donrmeerc® Nominative | Genitive ___ Abbreviation |
— 3eMregenel, 3emnegenua  3em.
Nominative |Genitive | Abbreviation | Plural | Genitive Plural |
KPECTbSHUH  KPECTBAHMHA  KPECT. semnenenet semnenenua




Locations and Jurisdictions:

AepeBHA W ceno /)
(village) ’ o (village) Lol
o) 2 ot (et
nep. 7‘"
Nominative |Genitive | Prepositional | mm
OepeBHs OepeBHn OepeBHe cene
ropog, ﬂ/-—' N'yGepHus
(city) / - (gubernia/province) __~ ]
Fofo? 7 Yo W’“‘“
oot e 2 e
Nominative Genitive | Prepositional ____Jll Nominative |Genitive _|Prepositional |
ropog ropoga ropoge rybepHus rybepHun  rybepHum
Ye3n

(uyezd/district)

ST

Nominative Genitive | Prepositional

yean yeana yeane




Dates:

MecsL,

wtes
(month) o u,t:.‘ﬂ

M""ff‘/
Abbreviations r'A % .

M. OF MLL. Or MeLl.

Nominative | Genitive | Plural _ Genitive Plural

MecsiL, Mecsila  Mecslbl MecsLueB

rog

(year) W‘%/ z

i

Nominative |Genitive  Abbreviation
ron, roga r.

Religion and Church Records:

CBSALWEeHHUK |
(priest) 7%, Gesgpasescer 1

C% ?Z ?,j emx,&p{/

MeTpun4yeckasa KHUra
(metrical book)

%/W{/’J sereeceee
Nominative _|Genitive |

MeTpu4vecKada KHUra MBTDM‘-IGCKOI:I KWHUTA

npuxon - eI 9 o BepoucnoBegaHue
(parish) j / (religious belief)
e zogn Lop prosecrrcbridanivt’

_é 5
Nominative _Genitive _|Prepositional Il Nominative ___|Genitive |
npwvxon npuxona npuxone BepoucnoeegaHue BEponcnoeegaHna

Prepositions:
oba B oT
(both) (in) (from/of)

Z

07778
Ve 2 _ g

*typically, words following “oT”
will be in genitive case




REVISION LIST RECORDS
For help reading a revision list record for a Russian, please see the following “How to Guide:”

e Revision List Records

For help reading a revision list record for a German from Russia, please see the following “How

to” Guide and corresponding Help Center class:
o ‘“Germans from Russia: Revision List Records,”
http://familysearch.org/wiki.

o ‘“Germans from Russia: Revision List Records,” FamilySearch Help Center,
http://familysearch.org.

How to” Guide, FamilySearch,
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